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RECOMMANDATIONS DE L'UPOV 
RELATIVES AUX DENOMINATIONS VARIETALES 

TRANSLITTERATION ET TRADUCTION DES DENOMINATIONS 

Document etabli par le Bureau de l'Union 

l. Par lettre en date du 23 mars 1983 1 M. F. Schneider 1 Secretaire de la 
commission in ternationale de nomenclature des plantes cultivees 1 a propose 
d' apporter les modifications suivantes au texte des Recommandations de l'UPOV 
relatives aux denominations var ietales 1 compte tenu de la pratique usuelle 
dans les milieux de l'horticulture et consacree par l'article 32 du Code 
international de nomenclature des plantes cultivees : 

oeuxieme considerant 
meme denomination' s'entend 
litterales." 

Ajouter la phrase suivante 
aussi des translitterations 

"L'expression 'la 
et des traductions 

L'expression concernee se trouve dans le membre de phrase suivant : "Le 
conseil souligne que les regles de l'article 13 ont pour principal objectif de 
garantir que 1 dans toute la mesure du possible 1 une var iete protegee .sera 
designee dans tous les Etats de l'Union par la meme denominatioh varietale". 

Recommandation 7 .1) : Ajouter les mots soul ignes : "Une designation iden­
tique ou similaire a une designation ou a la translitteration ou la traduction 
d 'une designation sous laquelle une var iete de la meme espece botanique ou 
d'une espece voisine a ete portee a la connaissance du public ou officiellement 
enregistree 1 ou sous laquelle du materiel de cette variete a ete commercialise 1 

ne convient pas parce qu 'elle est susceptible de preter a confusion ou d 'in­
duire en erreur." 

2. L'avantage de cette proposition reside selon M. Schneider dans le fait 
que des denominations non lisibles en raison du systeme d' ecr iture employe 
dans la langue d'origine ou difficilement prononc;:ables dans d'autres langues 
seront moins remplacees par de vrais synonymes. La consequence en est que les 
denominations proposees ne devraient pas etre identiques ou similaires a la 
translitteration ou la traduction d'un nom de cultivar existant. 
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